The transcription of geographical names on maps in one given language is a very complex process. Depending on the used language, toponyms are mostly deformed from their natural language. In the Arab world, this deformation is treated in various ways. In many cases, Arabic place names suffer a double distortion when first transcribed from Arabic or another original language into French or English, and second when taking the same way back. Through a review of examples from some Arab place names, a few cases are analyzed to reveal the mechanisms of such anomaly and a strategy is recommended to avoid it.
Introduction
Reading place names on maps and understanding their signification and their links to geographical features and references is an essential task for the map users. The way and the context names are attributed to one territory, region, country or any smaller area or feature reveal often their geographical identity, historical construction and linguistic development. "As we stated in a precedent research, over the world, toponyms "are living bodies that observe various evolutions towards time" (Dhieb, 2015) . This apply all over the world of course and particularly in countries having witnessed various civilizations and multiple linguistic events and evolutions. Various factors intervene to determine real toponymic transcriptions and various explanations are given to it whether considering the local or the international uses. Some of them are very clear and understandable whereas some others are unclear and require special attention and profound examination. When the native language is used, the transcript is believed to obey the rules of it. In reality, sometimes, the place names are derived from the deformed exonyms written in a foreign language. In this case, the transcript is deformed twice and the result can sometimes be intriguing and the place name indecipherable to the native reader and probably to the foreign reader, especially if he is aware of the real transcript. The extreme case is when the endonyms are written as exonyms in their own countries using their proper languages.
Moreover, when a foreign language is used, the toponym may have bizarre forms of transcription to the point it may not be recognized by native speakers. This is particularly true in the Arab world where the linguistic legacy is the result of quite diverse historical and civilizational events despite a seemingly solid base of common Arabic language. In fact, the linguistic landscape of the Arab world is much more diversified from one country to another and from one region to another, and even inside a single country and within a single region, as it can be seen from a few case studies. We shall therefore recommend a rational and pragmatic strategy for the transcription of toponymy, avoiding unfortunate deformations, and considering both the hasty reproduced and almost trivialized habits, causing ambiguity, perplexity and misunderstanding, as well as systematic decisions of "Latinization" of place names, under the guise of creating exonyms. This strategy is supposed to bring the toponym closer to its use.
The Arab world toponymy: an overview of the toponymical situation
Arabic is one of the first languages spoken in the world. Geographically, the Arab countries which form the Arab World are in the heart of the Old World and share two continents, Africa and Asia and are just separated from Europe by the Mediterranean Sea. Today, Arabic is the official language of the countries composing this entity. With more than 300 million of Arabic speakers all over the world (4.23%), it ranks at the fifth rank in the world, but it represents certainly more if we consider that Arabic is spoken also in large portions of African Sahelian countries whereas some regions such as the Kurdistan in Irak and Syria or some Berber regions in North Africa are using Berber or Kurdish. In other words, many language maps based on official spoken languages are misleading: the linguistic true maps not must be based only on political boundaries but also on real situations (Figures 1, 2 and 3). Arabic is characterized by its diglossia between colloquial and Modern Standard Language, mostly derived from Classical Arabic, more or less close to spoken and written forms throughout the Arab countries. It is descending from a mix of ancient languages mostly disappeared and is spoken today in the two different geographical entities forming the Arab World: North Africa and the Middle East in various ways. Now Arabic is growing rapidly and its two forms are diverging greatly. Overall, the current toponymic situation of the Arab world is characterized by its extreme complexity, due to both its historical legacy and its recent history, but also to the particular geopolitical and linguistic situations, bilingual or trilingual but rarely unilingual (Arabic but also French or English). Yet these languages are used besides local ancient languages such as Berber or Kurdish and other local dialects and various regional dialects. Therefore, establishing standardized transcriptions of Arab toponyms whether in Arabic or French, with the least amount of mistakes, turns out to be a hazardous and risky operation a priori although it has constituted the main goal of some researches (Dhieb 2008 (Dhieb , 2013 (Dhieb , 2015 Zagorsky, 2010 Zagorsky, , 2012 .
http://www.geocurrents.info/category/place/world/page/3 This complexity is reflected on the ways place names are written on maps using Arabic, French or English. As we stated in a precedent research, "The way and the context the geographical names are attributed to one territory, region, country or any smaller area or feature reveal often their geographical identity, historical construction and linguistic development" .
Map toponymy of the Arab world: main characteristics
Maps of the Arab world, contain various name transcriptions whether in Arabic or other languages. Obviously, place names on maps do not obey a regular and clear strategy of transcription and when this happen, it is rarely presented, commented or explained by map authors. Moreover, due to historical different trajectories of the eastern part (Middle-East) and the western part (North Africa) of the Arab World, the toponyms vary greatly from one document to another one on maps. For instance, one can find up to 5 and probably more of different transcriptions of the capital of Egypt: Quahira, Al Qahira, El Qahira, Le Caire, Caire for the French versions only. Linguistic deformation is found in several other cases and documents whether atlases, map books and other cartographic and geographic products containing geographical names written in Arabic or in foreign languages. Several of these place names are transcribed in so curious way that they happen to be preposterous. This is because they suffer a double distortion when first transcribed from the original language to the new language, often from Arabic into French or English, and second taking the same way back, passing again from Latin languages into Arabic. Through a review of examples from some Arabic atlases, a few cases are proposed to illustrate this anomaly. We will try to reveal the mechanisms of such anomaly and recommend a strategy to avoid such deviations. There are a few controversial linguistic toponyms as it happens for the Arab Gulf, written also as Persian Gulf already discussed, or geopolitical conflicts and disputes such as for the Sahara Occidental ‫اﻟﻐﺮﺑﯿﺔ(‬ ‫,)اﻟﺼﺤﺮاء‬ Rio de Oro ‫دي(‬ ‫رﯾﻮ‬ ‫,)أورو‬ or As Seguia Al Hamra ‫اﻟﺤﻤﺮاء(‬ ‫)اﻟﺴﺎﻗﯿﺔ‬ when it is not purely integrated within Morocco. But besides these extreme cases, more common place names change often their transcriptions. In Arabic, two cases do happen:
• The first one is implied by direct Arabic transcription originated from the spoken Arabic. In general, this transcription obeys the local pronunciation and is understood and easily recognized by common Arab readers.
• The second one is more complex: sometimes, names on Arabic maps are translated from foreign languages as most of map works especially when elaborated are produced in foreign countries. Depending on the principles of transcribing exonyms, in other words, how far and different is the exonym from the endonym, and depending on how geographical names are derived and interpreted, the transcription may be very misleading. Because Alep is the exonym of the city of the endonym ‫)بلح(‬ Halab, its Arabic transcription retrieved in some atlases is ‫.)بلأ(‬ In Tunisia, ‫)ترزيب(‬ is the transcription of the exonym Bizerte, which is in reality spoken Benzarte or ‫)سوس(‬ ‫)ترزنب(;‬ is the direct transcription of Sousse which is in reality ‫,)ةسوس(‬ something near to Soussa; Kairouan which is in reality locally pronounced El Quirwène in colloquial and Al Quayrawèn in Classical Arabic. One of the most famous examples is probably given by the city of Zaghwèn ‫)ناوغز(‬ which has been translated in French on the first topographic French sheets as Zarhwèn because of the difficulties to pronounce the letter ‫)غ(‬ is transformed into rh which in turns is transformed into ‫)هر(‬ ; so in finql the original Berber toponym of ‫)ناوغز(‬ becomes ‫)ناوهرز(‬ , that is probably another imaginary city. These are only a few cases of many. We limited our analysis here intentionally to some spectacular cases, keeping in mind that studying all Arabic names towards this issue can be an overwhelming task. But we must also include to this situation other controversial cases due to Arabic map authors who retain for Arabic the way they learn or read the Arab toponyms transcribed in French, English, Spanish or other languages. This reproduction is due to authors efforts and inspiration and does not repose to standardized rules admitted by the scientific community and workable. These are only a few cases of many. We limited our analysis here intentionally to some spectacular cases, keeping in mind that studying all Arabic names towards this issue can be an overwhelming task. But we must also include to this situation other controversial cases due to Arabic map authors who retain for Arabic the way they learn or read the Arab toponyms transcribed in French, English, Spanish or other languages. This reproduction is due to authors efforts and inspiration and does not repose to standardized rules admitted by the scientific community and workable.
Case analysis
It is overwhelming to review all the Arab names posing transcription problems, we will just cite some striking examples departing from an overview of some geographical atlases, and will analyze some cases illustrating these anomalies. First, these latter are examined through case studies of names taken from English or French versions of toponymic transcription. Second, we will also try to classify the geographical names of the Arab world and those related to other countries of the world taking into account the fact that in both cases, the processes and mechanisms involved are only in these two cases are not similar. The proposed strategy to overcome this anomaly transcription of names of geographical places in the Arab world consider two criteria: phonetic transcription and linguistic rules of the foreign language used. For instance, if we consider some of the most cases, Al Maghrib means literally the country of the West in Arabic as it is located at the very end of the Arab World is preferred to the French exonym Maroc and to the English one Morocco. The other case is Misr, the local place name is preferred too to Egypte and to Egypt. The toponymic aspects of biggest rivers of Arab countries are dressed in the following 
